
— Отцу не нужно, чтобы его кто-то защищал, — вот каким был ответ Эрдоса, и он нежно
потрепал меня по голове.

Ну, это так... В любом случае, ведь он же сильнейший император всех времен.

Я взглянула на невозмутимого мужчину, который, выпрямившись, все еще стоял в конце стола,
и, наконец, прекратила спорить и шевельнула пальцами.

— Но это все равно слишком много для меня.

— Розиана, папа уже все тебе объяснил.

Эрдос поднял меня и поставил на подлокотник кресла, чтобы мы могли смотреть друг другу в
глаза. Ярко-голубые глаза нежно взглянули на меня.

— Ты — Эстерия.

Возможно, это тело — да, но не я сама.

— Нет ничего такого, чего было бы слишком много для тебя. Поскольку все, что есть в этой
стране, принадлежит и тебе тоже.

От его руки, заправившей распущенные волосы за ухо, исходило тепло. С решительным
выражением на лице, которое свидетельствовало о том, что ни за что не отступлю, я, наконец,
кивнула и обняла Эрдоса.

— Как мне к нему обращаться?

— Деус или Бойд, как пожелаешь.

— Сэр Бойд, — тихо постаралась я произнести его имя.

Однако мне показалось, что было бы грубо не поприветствовать его как полагается, раз уж нам
предстоит быть вместе до конца национального праздника, поэтому я спустилась с колен
Эрдоса и подошла к рыцарю.

— Сэр Бойд, прошу, присмотрите за мной, пока не окончится национальный праздник.

Я вежливо приподняла подол платья, приветствуя его, как меня научили на занятиях по
этикету, и он опустил взгляд, не сказав ни слова. Очевидно, он очень немногословен.



Я развернулась к своему сиденью и запрыгнула к Эрдосу на колени. Тот впечатленно произнес:

— Ты идеально соблюла правила приличия, Розиана.

— Благодарю.

Начиная с Эрдоса, все члены семьи стали восхвалять мою воспитанность.

Смутившись из-за такой мелочи, я отвлеклась на кое-что другое, и этим «кое-чем» было
наблюдение за сэром Бойдом.

Если не считать моргания, он не двигался, и его можно было принять за статую. Услышав
щекочущие уши восхваления в свой адрес, я заметила, что его лицо совершенно не
изменилось. Он казался апатичным.

Будь я на его месте, если бы увидела на лице господина такую улыбку, то смущенно
отвернулась бы. Он же во многих смыслах был человеком удивительным.

***

После ужина я отправилась к себе в комнату в сопровождении сэра Бойда. Пока мы шли по
саду, он держался ровно в пяти шагах от меня.

Ни шагом ближе, ни шагом дальше — ровно пять.

Было бы лучше, если бы я шла рядом с ним. Каким бы незаметным ни было его присутствие, но
когда за тобой тащатся по пятам, это неудобно. Это совсем не похоже на преследование
мамой-птицей своего маленького птенца...

— Простите...

Когда я остановилась и повернулась взглянуть на него, его темно-голубые глаза посмотрели на
меня.

— Вам нужно идти ровно в пяти шагах от меня? — осторожно, словно могла случайно
рассердить его, спросила я. 

И сэр Бойд ответил мне очень низким и грубым голосом:

— Если я вам докучаю, я спрячусь.



— Я имела в виду не это.

Я быстро подошла к нему и схватила за рукав, как будто он собирался уйти уже сейчас. Сэр
Бойд уставился на рукав, зажатый в моей маленькой руке.

— Раз уж мы будем вместе до конца национального праздника, разве не было бы лучше, если
бы вы шли рядом со мной, а не позади?

— Я выполню ваш приказ.

Хотелось бы сказать, что это был не приказ. Сэр Бойд склонил голову и ответил мне так, как
ответил бы Эрдосу. Я смутилась, поскольку со мной так еще не обращались. Наконец, я
развернулась и пошла к себе во дворец.

Словно в ответ на приказ, он решительно пошел рядом со мной. Мы прибыли в комнату в
мрачном молчании.

— Принцесса, я слышала, вы поранили руку!

Ко мне подбежала Мелисса и осмотрела меня. Она облегченно вздохнула, так как после
применения святой воды единственным следом, который остался, была защитная повязка.

— О господи, это...

— Сэр Деус де Бойд, который будет сопровождать нас на время национального праздника.

Не казалось, чтобы сэр Бойд хотел ответить, так что я быстро представила его, пока Мелисса
не растерялась.

— Сэр Бойд, это моя нянюшка Мелисса и моя горничная Рэнди.

Рэнди, Аманда и Жанна, в отличие от Мелиссы, работали сменами, поэтому сегодня здесь было
только две мои служанки.

Сэр Бойд, слегка склонив голову, ответил им.

Почему-то я чувствовала слабую усталость, так что немедленно окунулась в горячую ванну,
подготовленную Мелиссой и Рэнди.

— Кстати, принцесса, если это — сэр Бойд...



— Вероятно, он...

Рэнди и Мелисса, стиравшие с моих рук мягкую пену, которая пахла цветами, беседовали.

Сэр Бойд, кажется, человек широко известный. Когда я слегка кивнули, с губ служанок
сорвался неожиданный крик.

Покраснев, Рэнди сказала:

— Я скептически относилась к этим слухам, но он на самом деле классный!

— К слухам?

— Да, ну, я не знаю, могу ли говорить такое перед принцессой, но... — помедлив, Рэнди отвела
взгляд.

Ни о каких слухах в первоисточнике не упоминалось, так что это было невозможно. Мне сразу
стало любопытно.

— Какие слухи?

— Понимаете ли, люди, которые иногда видели сэра Бойда рядом с Его Величеством, говорят,
он очень сексуален...

— Рэнди! — быстро остановила ту Мелисса, когда уровень воды стал выше.

— Сексуален?

Услышав мой новый вопрос, Рэнди, придя в себя, задумалась и прикрыла рот.

— Ах, принцесса. Прошу, сохраните в тайне то, что я произнесла это слово!

— Что такое «сексуальный»?

Рэнди была совсем юной горничной: примерно того возраста, когда ходят в старшую школу.
Она покраснела, словно могла вот-вот взорваться, когда я, склонив голову, задала ей вопрос.
Возможно, мне хотелось пошалить, потому что она была очень миленькой.

— А, ничего, я... Мне жаль... Прошу, сохраните это в тайне...
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